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Transalation Studies as theory has been re-considered from the viewpoint of
the 21st century, when English translation reconfirmed its hegemonic power over the others while
the concept of "otherness" of the global cultures all around the world encouraged so-called "world
literature™ in the prephery against canon.

Especially Translation Studies at present enthusiastically focuses on "untranslatability” in
which litearture in English translation papradoxically undermines Euro-centric view of the world.
World literature has been developed in the process of this movement. One of the productive prospects

led by the project is the possibilities to re-evaluate Japanese literature from the view-point of
these features that characterize world literature today in relation to Translation Studies.
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